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  Előszó


  Ez a könyv visszatekintés, amelyben pár száz oldalon igyekszem összefoglalni kalandos életem meghatározó élményeit. Egykori útitársaim bizonyára sok mindenről másként vélekednek a beszámolóikban; én a saját élményeimről írok, arról, hogyan láttam mindazt, ami akkor velem és velük történt.


  Sokszor szegődött mellém a szerencse, szép sikereket értem el, de fájdalmas veszteségekben is volt részem. Amédia valóságos hőst csinált belőlem, amikor negyvenöt{1} éve elsőként feljutottam a Mount Everest csúcsára, jóllehet én soha nem tulajdonítottam semmiféle rendkívüli képességet magamnak. Mindazt, amit elértem, elsősorban a képzelőerőmnek és a vitalitásomnak köszönhetem, ami erőt adott a megpróbáltatások leküzdéséhez.


  Kamaszkoromban javíthatatlan álmodozó voltam, faltam a kalandregényeket, és hosszú, magányos sétákat tettem a fellegekben járva. Sejtelmem sem volt róla, milyen izgalmas kalandok várnak, és milyen megtisztelő elismerésekben, kitüntetésekben lesz majd részem az eljövendő években. Asors kegyéből találkozhattam a legrangosabb méltóságokkal  királynőkkel, hercegekkel, állam- és miniszterelnökökkel, de ennél sokkal többet jelentett az a sok-sok barátság, amit a legkülönbözőbb kultúrákból származó emberekkel köthettem a világ számos országában.


  Nekem is sokat jelentenek az eredményeim, a sikereim, és rengeteg örömöt találtam a legnagyobb megpróbáltatásokkal járó kalandokban is, de sokkal fontosabb számomra mindaz, amit a himalájai barátaimért tehettem. Ezek más természetű, de semmivel sem csekélyebb kihívások voltak. Reptereket, iskolákat, kórházakat, orvosi rendelőket építeni a hegyekben, felújítani a civilizációtól legtávolabban fekvő buddhista kolostorokat  ezek voltak az igazi eredmények, amelyekre mindig emlékezni fogok.
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  Köszönetnyilvánítás


  Sokan vannak, akiknek köszönettel tartozom mindazért, amit tettek a számomra fontos expedíciók és a nevemmel fémjelzett segélyprogramok sikeréért. Amit elértem, jórészt nekik köszönhető, és ezért az elismerés oroszlánrésze is őket illeti. Ha mindnyájukat név szerint megemlíteném, oldalakon át sorolhatnám a neveket, de erre ebben a rövid köszönetnyilvánításban nincs módom, ezért egyszerre mondok köszönetet mindnyájuknak.


  Ugyanakkor szeretnék név szerint is köszönetet mondani mindazoknak, akik e könyv létrejöttében játszottak fontos vagy éppen nélkülözhetetlen szerepet:


  Jó barátomnak, George Greenfieldnek, aki ügynökként idestova negyven éve egyengeti az írásaim útját  neki köszönhetem azt a sok éve tartó kapcsolatot a Transworld Publishersszel, amelynek ez a könyv a legfrissebb gyümölcse; a szívemnek hasonlóan kedves régi jó barátomnak, Tom Scottnak, akinek az ébersége és szorgalmas kutatómunkája nélkül ez a könyv számos anekdotával és történettel  amelyek valamiért elkerülték a figyelmemet  szegényebb lenne; Averil Mawhinneynek, aki példamutatóan türelmes, kitartó munkával felkutatta a könyvben szereplő képanyag forrásait; valamint Margaret Bodynak és Joanna Goldsworthynek, akik gondos, lelkiismeretes szerkesztői munkájukkal járultak hozzá e könyv létrejöttéhez.


  Alegtöbbet azonban a feleségemnek, June-nak köszönhetem, aki a pártatlan ítész szemével olvasta végig a szöveget, hogy lássa, minden részletében megfelel-e a valóságnak, hiszen senki nem ismeri úgy az életem történetét, mint ő. Ha a szöveg gördülékeny és könnyen olvasható, az az ő stílusérzékét dicséri.


  Felbecsülhetetlenül sokat jelentett számomra mindnyájuk segítsége, amiért ezúton mondok hálás köszönetet.


  1. Ezer tigris üvöltése


  Tendzing mondta így: mintha ezer tigris üvöltene egyszerre.


  Órák óta dühöngött meg-megújuló rohamokban, hol sivítva, hol bömbölve ostromolta a tájat. Akárha egy lőtér közepén feküdtünk volna apró piramissátrunkban, a ponyva úgy csattogott, mint a puskaropogás. 7900 méteres magasságban voltunk a kopár Déli-nyeregben, a Lhocét az Everesttel összekötő gerinc közepén. Az orkánerejű nyugati szél óráról órára egyre dühödtebben tombolt. Attól tartottam, hogy a sátrunk hamarosan megadja magát a kegyetlen rohamoknak, és akkor ott maradunk minden védelem nélkül, kitéve a viharnak, a jeges sziklák között. Tendzing Norgaj és a sátor szél felőli oldala között feküdtem úgy, hogy a lábam sem tudtam teljesen kinyújtani. Arra sem volt elég hely, hogy egyik oldalamról a másikra forduljak, de ha mégis megkíséreltem, percekig kellett levegő után kapkodnom. Aszélcibálta sátorponyva az oldalamat verte, és valahányszor a fejem a vászonhoz ért, úgy éreztem, mintha egy légkalapáccsal fúrnák a koponyámat. Hogy kevesebb terhet kelljen cipelnünk, a hálózsákunk kivehető bélését otthagytuk az utolsó táborban, ami nagy hiba volt. Minden ruhám rajtam volt, a pehelykabátomat is beleértve, mégis úgy dideregtem, mintha csak egy szál pizsama lett volna rajtam. Erőt vett rajtam a határtalan magány érzése és a rettegés, hogy mi lesz velem, velünk ebben az ítéletidőben. Újra és újra feltettem magamnak a kérdést: mi értelme ennek az egésznek? Aválasz mindig ugyanaz volt: őrültség volt belefogni ebbe a képtelen vállalkozásba. Néhányszor sikerült hosszabb-rövidebb időre elaludnom, de álmomban is hallottam a zajt, éreztem a csontig hatoló hideget. Az éjszaka közepén a matracom is leeresztett, ettől fogva gyakorlatilag a jégen feküdtem. Életem legkeservesebb éjszakája volt, amit valaha hegyen töltöttem.


  Tendzing másik oldalán feküdt régi jó barátom, az ugyancsak új-zélandi George Lowe, akivel már számtalan hegyet megmásztunk, valamint angol hegymászó társunk, Alf Gregory. Állig a hálózsákjukba burkolódzva forgolódtak, hogy kényelmesebb pozíciót találjanak, amelyben kevésbé érzik a kegyetlen hideget. Mindnyájan éjjeli üzemmódra állított oxigénmaszkkal próbáltuk átvészelni az éjszakát. Ebben a fokozatban a készülékünk percenként egy liter oxigént biztosított számunkra, így legalább a légszomj nem akadályozott bennünket az alvásban. Ilyen magasságban sokkal intenzívebb alvás közben a nyálképződés, és ha kifogy az oxigén a palackodból, a hirtelen rád törő halálfélelem riaszt fel álmodból, és első dolgod, hogy megszabadulj a nyáltól csöpögő, keményre dermedt gumimaszkodtól. Avéget érni nem akaró éjszaka során számtalanszor megnéztem az órám, és nemegyszer azt hittem, megállt a hidegtől, mert a mutatók mintha egyhelyben álltak volna. Hajnali négy órakor meggyújtottam egy gyufát, és megnéztem a sátor falára erősített hőmérőt. 25 fok volt, és változatlanul koromsötét. Gyengéden megráztam Tendzinget, aki azonnal felébredt, és a tőle megszokott szolgálatkészséggel félig lehámozta magáról a hálózsákot, s nekilátott, hogy beüzemelje a Primus kempingfőzőnket. Pár perc múlva már érezni lehetett, hogy pár fokkal melegebb van a sátorban. Hanyatt fordulva még mélyebbre bújtam a hálózsákomba, és felidéztem magamban az előző nap történteket. Micsoda nap volt! Akkor dőlt el minden.


  1953. május 26-án ragyogóan tiszta égboltra és kemény hidegre ébredtünk. A7320 méteres magasságban lévő VII-es táborban voltunk, a Lhoce-falon. Afölénk magasodó Everest meredek falait borító porhavat meg-megújuló rohamokkal kavarta fel a szél, de az idő ezzel együtt kedvezett az első párnak, Tom Bourdillonnak és Charles Evansnak, akik a csúcstámadásra készültek. Ők már a VIII-as táborban töltötték az éjszakát a Déli-nyeregben, és aznap készültek a Déli-csúcs megmászására. Ehhez pedig jóval korábban kellett indulniuk, mint nekünk. Nekünk egy fokozattal lejjebb, a VII-es táborban órákba telt, mire összeszedtük magunkat. Ilyen magasságban a legkisebb feladatok végrehajtása is rengeteg időt vett igénybe. Az állandó oxigénhiányt mind az agyunk, mind a testünk megszenvedte. Képtelenek voltunk megfelelően koncentrálni, és a mozgáskoordinációnk is bizonytalanná vált. 8:45-kor, miután elköltöttük a mindössze pár szem kekszből és egy csésze teából álló reggelinket, Tendzing és én  a csúcstámadásra kijelölt második pár  egymást biztosítva nekivágtunk a VIII-as táborhoz vezető útnak. Asegédcsapat, George Lowe és Alf Gregory, ugyancsak egy kötélen, követtek bennünket. Mögöttük jött a három magashegyi serpánk, akiknek az volt a feladata, hogy segítsenek felállítani a XI-es tábort a Délkeleti-gerincen. Acsapatot öt teherhordó serpa zárta. Ők hozták a felszerelés javát, de csak a Déli-nyeregig kellett követniük bennünket. Azért esett a választás az első párost alkotó Charles Evansra és Tom Bourdillonra, mert már többször másztak együtt, és jól megértették egymást. Ráadásul sokkal több gyakorlatuk volt az új, még kísérleti stádiumban lévő, zárt rendszerű oxigénellátó készülék használatában, amely  ha a terveknek megfelelően működött  gyorsabb mozgást és gazdaságosabb energiafelhasználást tett lehetővé ebben a magasságban, így nekik volt a legnagyobb esélyük, hogy aznap elérjék a Déli-csúcsot és akár magasabbra is feljussanak. Afelszerelésük lehetővé tette, hogy ha úgy fordul az időjárás, akár egy etapban is megkísérelhessék a csúcstámadást. Második párosként azért Tendzingre és rám esett a választás, mert nekünk ment legjobban az akklimatizáció, és szemmel láthatóan jobban bírtuk a terhelést a többieknél. Mi a lényegesen nehezebb, de már bevált, nyílt rendszerű oxigénellátó felszereléssel vártuk, hogy ránk kerüljön a sor.


  Miután sikerült átjutnunk egy fenyegetően instabil gleccserhasadékon, nekivágtunk a Lhoce hosszú és meglehetősen meredek nyugati falának. Száz métert sem tettünk meg, amikor George, akinek soha egy percre sem lankadt a figyelme, felkiáltott, és a távoli Délkeleti-gerincre mutatott. Két apró fekete alakot láttunk, akik a Déli-csúcs felé tartottak. Csak az első, csúcstámadásra kijelölt páros, Evans és Bourdillon lehettek. Elsődleges céljuk a Déli-csúcs elérése volt, de ha kedvezőnek ítélték a feltételeket, megkísérelhették a nagy csúcs meghódítását is. Jóval lejjebb, az északkeleti gerincen két másik alakot is láttunk, akik minden bizonnyal John Hunt és Da Namgyal voltak. Az ő feladatuk volt, hogy a lehető legmagasabbra felhozzák a csúcstámadáshoz feltétlenül szükséges felszerelés egy részét. Négy társunkat látva ugyanazon a hegygerincen, a csúcs közelében alaposan megdobogtatta a szívünket. Minden úgy ment, ahogy elterveztük.


  Alaposan kiléptünk Tendzinggel, és hamarosan el is értük a Genfi-sarkantyú tetejét. Agerinc felső szakaszán időről időre felbukkant az első csúcstámadó páros. Lendületesen haladtak előre. Egészen addig követtük a mozgásukat, amíg el nem tűntek egy sűrűbb felhőben a Déli-csúcs alatt. Tendzing elborult arccal nézte a felhőbe burkolódzó hegycsúcsot. Innen úgy hatvan métert lejjebb ereszkedtünk a Déli-nyeregbe, ahol már jártunk korábban, amikor a csapatból első párosként felhoztuk a csúcstámadáshoz nélkülözhetetlen felszerelés egy részét, és tábort vertünk. Akietlen sziklák tövében meglapuló sátrakat ide-oda cibálta a szél. Ahogy odaértünk, be is másztunk az elsőbe, hogy kifújjuk magunkat.


  Ötpercenként kinéztem a sátor ajtaján, és nemsokára meg is pillantottam két alakot, akik lassú, megfontolt lépésekkel ereszkedtek lefelé a Nagy Kuloárban. Kiugrottam a sátorból, és amilyen gyorsan tudtam, eléjük siettem. John Hunt és Da Namgyal voltak. Annyira kimerültek, hogy már csak vonszolni tudták magukat. Afelszerelést addig cipelték, amíg az erejükből telt. ADélkeleti-gerinc közepe táján tették le a hátizsákjaikat. John még a félig teli palackját is otthagyta, így oxigén-utánpótlás nélkül tette meg a hátralevő utat, ami kegyetlenül megviselte. Próbáltam támogatni, hogy megkönnyítsem neki a táborig vezető utat, de így is többször elhagyta az ereje, és összeesett. Visszamentem a táborba, és hoztam neki egy palackot. Amikor végre oxigénhez jutott, újra erőre kapott, és sikerült segítség nélkül is megtennie a hátralevő utat. Ahogy beértünk a táborba, megköszönte a segítséget, és eltűnt a sátrában.


  Addigra már George is megjött a csapatával. Miután üdvözöltük egymást, hirtelen felkiáltott, és a Déli-csúcs felé mutatott. Afelhők között támadt résben megpillantotta az első párost. Evans és Bourdillon úgy 8200 méteres magasságban járhattak, de már ereszkedtek lefelé a Nagy Kuloárba. Azután eltűntek egy újabb felhőben. Tíz perc is eltelt, mire újra megláttuk őket, de legnagyobb meglepetésünkre addigra már a kuloár alján voltak. Ez csak úgy történhetett, hogy valahol a hegyoldalban megcsúsztak, és közel 100 métert zuhantak. Csak a nyereg alját borító vastag hórétegnek köszönhették, hogy nem egy jéghasadékban vagy a Kangshung-fal feneketlen szakadékában végezték. Ők is halálosan kimerültek. Miután felálltak, csupán néhány lépést tudtak tenni, és összeestek a hóban. George-dzsal siettünk a segítségükre. Különös látványt nyújtottak. Tetőtől talpig jeges volt mindenük. Nem kis erőfeszítésünkbe került, hogy eltámogassuk őket a táborig, és befektessük őket a sátrukba John Hunt mellé.


  Miután valamelyest összeszedték magukat, levegő után kapkodva elmondták, mi történt velük azóta, hogy reggel elindultak. Már a kezdet kezdetén gondjaik voltak a nagy teljesítményű, de még csupán kísérleti stádiumban lévő, zárt rendszerű oxigénkészülékeikkel. Amikor nem volt semmi baj, kifejezetten szép időket mentek, de a Délkeleti-gerinc felső szakaszán Evansnak már csak hosszabb-rövidebb kihagyásokkal működött a készüléke. Mire elérték a Déli-csúcsot, már teljesen felmondta a szolgálatot, és Evanst is kezdte elhagyni az ereje. Az idő is zordabbra fordult, befelhősödött, és erős szél támadt. Tom Bourdillon mindenáron tovább akart menni, de Charles tudta, hogy ha nem adják fel, soha nem térnek vissza.


  Hallgass rám, Tom  érvelt Evans.  Ha továbbmész, soha nem látod többé Jennifert.


  Bourdillon végül belátta, hogy igaza van, és visszafordultak.


  Az előttünk álló éjszaka fent a Déli-nyeregben a legsötétebb balsejtelmeinket is felülmúlta.


  Charles és Tom remekül helytálltak, és az időközben felmerült technikai nehézségek ellenére teljesítették az elsődlegesen kitűzött feladatot: feljutottak a Déli-csúcsra. Miután visszatértek a táborba, megtudtam, miért volt Tendzing olyan mogorva egész nap. Attól tartott, hogy Charles és Tom továbbmennek, és feljutnak az Everest csúcsára. Minden vágya az volt, hogy egy serpa is ott legyen az elsők között, akik feljutnak a csúcsra, és biztos volt benne, hogy ez a serpa csakis ő lehet. Szó, ami szó, nekem is volt egy kis bűntudatom. Nagyra értékeltem Charles és Tom teljesítményét, de bármilyen nehéz kimondani, örültem is neki, hogy nem mentek tovább, mert így Tendzingre és rám várt a feladat, hogy meghódítsuk a csúcsot. De a viharos erejű szél egyre erősödött, így nem sok esélyünk volt, hogy reggel nekivágjunk az utolsó szakasznak.


  Másnap hajnalban tomboló szélre és hófúvásra ébredtünk. Pár óra múlva kissé alábbhagyott, de a hegy felső lejtői sűrű felhőkbe burkolództak. Mindenekelőtt Charles Evanst és Tom Bourdillont kellett lejuttatnunk egy alacsonyabban fekvő táborba, hogy kipihenhessék magukat. Megkérdeztem Charlestól, hogy milyennek látta odafönt a Déli-csúcstól a nagy csúcsra vezető utat. Gyászos képpel ingatva a fejét kijelentette, hogy szerinte a két csúcsot összekötő nyergen lehetetlen feljutni. Charles mindig is tartózkodott a túlzásoktól, ennek ellenére nem vettem komolyan, amit mondott. Egészséges önbizalomtól vezérelve elhitettem magammal, hogy havas és jeges terepen gyakorlottabb hegymászó vagyok mindkettőjüknél, és az erőnlétem is jobb, mint az övék. Csak a kedvező pillanatra vártam, hogy be is bizonyíthassam.


  Charles és Tom dél körül bújtak ki a sátrukból. Egy serpa, Ang Temba is csatlakozott a visszaindulni készülő csapathoz. Velünk jött föl teherhordóként, amikor tábort vertünk, de miután éjjel rosszul lett, és azóta is émelygett, úgy döntött, hogy ő is lemegy a többiekkel. Nagylelkűen felajánlották, hogy otthagyják nekünk az oxigénpalackjaikat, hátha szükségünk lesz rájuk. Nem kis aggodalommal néztem, ahogy nekivágnak a Genfi-sarkantyúra vezető emelkedőnek. Ez volt az utolsó akadály, amelyen túl már végig lefelé vezetett az út a hegy Lhoce felőli oldalán. Döbbenten láttam, hogy Tom összegörnyed, majd eldől a mély hóban. Nem akartam elhinni, hogy ennyire elgyengült. Megpróbálta összeszedni magát, lassan felállt, tett néhány tántorgó lépést, majd újra összeesett. Nyilvánvaló volt, hogy oxigénpalack nélkül nem tud továbbmenni. Charles visszajött a sátrakhoz, magunkhoz vettünk egy készüléket, és felvittük Tomnak, aki már négykézlábra ereszkedve próbálta összeszedni magát. Miután feladtuk rá a maszkot, és maximumra állítottuk a szelepet, Tomnak sikerült felegyenesednie, és néhány bátortalan lépés után felzárkózott a többiekhez.


  Asátrakhoz visszatérve elmondtam John Huntnak és George Lowe-nak, hogy aggódom Tom és a többiek miatt, és valakinek le kellene kísérni őket. John egyetértett a tervvel, aztán körülményes magyarázkodásba fogott, hogy mint az expedíció vezetőjének, neki kötelessége végig velünk maradni, hogy a felső szakaszon is irányítsa a csapat munkáját, és ott legyen, ha ne adj isten, valami baj történik. Ez azt jelentette, hogy George-nak kellett lekísérnie Tomékat az alsó táborba. Én megdöbbentem ezen a javaslaton. Egyrészt, mert számítottam George segítségére a továbbiakban, másrészt láttam Johnon, hogy a kimerültsége ellenére is mindenáron itt akar maradni a Déli-nyeregben. Tanácstalan voltam, fogalmam sem volt, hogy mit mondjak Johnnak, hogy jobb belátásra bírjam. George azonban egy pillanatig sem habozott. Határozottan kijelentette, hogy nyilvánvalóan sokkal jobb erőnlétben van, mint John, és az expedíciónak szüksége van rá, ha sikeresen végre akarja hajtani a küldetését. Aszemébe mondta Johnnak, hogy teljesen kimerült a Délkeleti-gerincre vezető hosszú úton, és egy esetleges vészhelyzetben nem sok hasznát vennénk. Ebben kétségtelenül igaza volt, de mégsem szabadott volna ilyen kíméletlenül Johnra olvasni a gyengeségét. John azonban hajthatatlan volt. George-nak kell mennie! Nem tudom, hogy Alf Gregory neve miért nem merült fel  senki nem említette. Igaz, nem is volt a közelben, amikor ez a kínos szóváltás lezajlott. George komor képpel nekilátott, hogy összeszedje a holmiját az útra. John azonban néhány perc alatt jobb belátásra tért. Afelelősségérzete felülkerekedett a hiúságán, és elismerte, hogy az expedíció érdekében valóban az lesz a legjobb, ha ő kíséri le a meghátrálásra kényszerült csapatot.


  Soha nem néztem fel annyira Johnra, mint akkor, amikor belátta, hogy tévedett. Amikor egy percre magunkra maradtunk, John, elgyötört arccal, de belső tűz fűtötte, lobogó tekintettel megragadta a karom, és elmondta, hogy megingathatatlanul bízik a sikerünkben. Ez egy olyan küldetés, amit kötelességünk teljesíteni. Sok ezer ember hisz benne, hogy sikerülni fog, és nem okozhatunk nekik csalódást.


  Persze a legfontosabb mégiscsak az, hogy épségben visszatérjetek. Ezt ne felejtsétek el egy pillanatra sem  mondta, majd hozzátette:  De, ha egy mód van rá, menjetek fel!


  Én kísértem fel Johnt a gerincre, a hátizsákját is felvittem az emelkedő tetejéig, hogy ezzel könnyítsek a terhein, de így is aggodalommal figyeltem, milyen bizonytalan a mozgása. Amikor fölértünk, láttuk, hogy Tom, hiába volt már oxigénpalackja, lefelé menet is újra összeesett a hóban. Válságos volt a helyzet. Az egész expedíció sikere forgott kockán. Charles látta rajtam, mennyire aggódom a többiekért. Mosolyogva odalépett hozzám, és bátorítóan megveregette a vállam.


  Ne aggódj, Ed. Leviszem őket.


  John felajánlotta, hogy vállalja a kötélen az utolsó, az egész csapatot biztosító pozíciót, mire Charles kötött egy hurkot a kötél közepén, majd odanyújtotta neki, és csak ennyit mondott:


  Bújj bele, John.


  John szó nélkül engedelmeskedett, és a csapat vánszorogva megindult lefelé. Szívszorító látvány volt, ahogy lassan, botladozva eltűntek a meredek Lhoce-fal szélén. Lelkifurdalástól gyötörve, hogy hagytam négy halálosan kimerült társamat nekivágni a veszélyes útnak, George-hoz fordultam:


  Ate hibád lesz, George, ha nem jutnak le.


  Anap hátralévő részét a másnapi csúcskísérlethez nélkülözhetetlen felszerelés  az oxigénpalackok, az ételek, a ruházat és a mászáshoz szükséges eszközök  előkészítésével töltöttük, rendszeres időközönként bebújva a sátrunkba, hogy átmelegedjünk egy kicsit. Délután az erős szél ellenére átmentünk a Déli-nyereg túloldalára, hogy megcsodáljuk a nagy keleti, vagy más néven Kangshung-falat, amit innen még soha senki nem látott. Megérte a fáradságot, mert valóban lenyűgöző látvány volt. Visszafelé a szembeszéllel is meg kellett küzdenünk, és kétszer annyi időbe telt, míg visszaértünk a sátrainkhoz, de nem bántuk meg, hogy elmentünk. Megbizonyosodhattunk róla, hogy sikerült az akklimatizáció, és jó kondícióban vagyunk, hiszen különösebb nehézség nélkül szabadon tudtunk mozogni oxigénpalack nélkül is közel 8000 méteres magasságban. Változatlanul aggódtunk a csapattársainkért, de tudtuk, hogy ahogy ereszkednek lefelé és dúsul a levegő oxigéntartalma, egyre jobban lesznek, és lassan, de biztosan visszanyerik az erejüket. Ahogy múltak az órák, egyre többet gondoltam a következő napra, de a reggeli válságos pillanatok kellemetlen emlékétől sem tudtam szabadulni. Újra és újra feltettem magamnak a kérdést: hol volt Tendzing és Alf Gregory, amikor keserű indulatoktól fűtött viták során meg kellett hozni a mindnyájunk sorsát érintő stratégiai döntéseket. Lehet, hogy Tendzing szándékosan nem jött oda, mert jobbnak látta, ha kimarad belőle? És hol voltak a segítőtársak, amikor egyedül cipeltem azt a sok felszerelést, hogy lelket öntsek a többiekbe, és segítsem őket felkapaszkodni a Genfi-sarkantyúra? Biztos voltam benne, hogy Alf kényelmesen heverészett a hálózsákjában, hogy erőt gyűjtsön a rá váró megpróbáltatásokhoz. Hiába, közel 8000 méteres magasságban többé-kevésbé mindenki elveszíti a józan ítélőképességét, különösen egy ilyen nehéz, minden tekintetben kimerítő nap után.


  Aznap este Tendzinggel beköltöztünk egy, a miénknél valamivel kényelmesebb Meade sátorba. Előtte egész délután egy csavarkulccsal a kezemben mászkáltam a táborban (George szerint egy laikus inkább nézett volna valami szerelőnek, mint hegymászónak), de így sikerült kiderítenem, hogy mennyi oxigénünk van még, és úgy döntöttem, valamennyit felhasználhatunk éjszaka, hogy jobban tudjunk aludni. Aszél változatlanul dühöngött, de pár órát tudtam aludni, igaz, többször is felébredtem arra, hogy nagyon fázom, különösen miután leeresztett a matracom, mert jég képződött a szelepében. Erről eszembe jutott egy másik éjszakánk valamelyik alsó táborban, amikor arra ébredtem az éjszaka közepén, hogy Tendzing négykézláb áll a matraca fölött, ingatja a fejét, s furcsa, mormogó hangokat hallat. Először azt hittem, hogy valami különleges buddhista szertartást végez, de kiderült, hogy csak a leeresztett matracát próbálja újra felfújni.


  Kora reggel arra ébredtem, hogy teljes a csend körülöttünk. Elállt a szél. Legalábbis néhány órára, hogy aztán újra feltámadjon, de már periodikusan visszatérő, gyengébb rohamokban, ami kedvező változás volt számunkra. 7:30-kor kezdtünk lassan készülődni. Miután kimásztam a sátorból, átmentem George-hoz, aki Alffal egy piramissátorban töltötte az éjszakát. Megbeszéltük, hogy amint elkészültünk, indulunk, és annyi terhet viszünk magunkkal, amennyit csak elbírunk. Két magashegyi teherhordónk volt, de hamarosan kiderült, hogy az egyikük, szegény Pemba, egész éjjel hányt, és olyan rossz bőrben volt, hogy mindenképpen vissza kellett mennie egy alacsonyabban fekvő táborba. Így csak a tagbaszakadt Ang Nymára számíthattunk, ezért mindenkinek több súlyt kellett vállalnia.


  Szerencsére Tendzing nemcsak erős volt, de a kondíciójával sem volt baj. Mint a serpáknak általában, az ő szervezete is kitűnően tudott alkalmazkodni a magashegyi klímához, ráadásul fűtötte a becsvágy is, és mindenképpen fel akart jutni a csúcsra. Akkoriban, 45 éve, a serpáknak a magashegyi teherhordás csupán egy jól fizetett munka volt. Kevesen voltak közöttük, akik magasabbra is felmentek, mint amennyire feltétlenül szükség volt. Ma egészen más a helyzet. Aserpák többsége kitűnő helyismerettel rendelkezik, gyakorlott hegymászók, és ha lehetőségük nyílik rá, ők is szeretnének feljutni a csúcsra. 1953-ban azonban Tendzingnek és nekem csupán egy serpánk volt a tervezett három helyett.


  Meglehetősen kilátástalannak tűnt a helyzetünk, de George-dzsal egyetértettünk abban, hogy nem adjuk fel. Aterv szerint George, Alf és Ang Nyma előremennek, hogy kitapossák az utat, mi pedig Tendzinggel egy órával később indulunk utánuk, így sok erőt és energiát megspórolhatunk a következő napra. Miután végeztünk a felszerelések összeállításával, George elindult a csapatával a megbeszélt útvonalon. Átmentek a Déli-nyereg másik oldalára, és nekivágtak a Nagy Kuloárra vezető emelkedőnek, amely felvitt a több mint 300 méterrel magasabban húzódó Délkeleti-gerincre. Pontban 10 órakor mi is elindultunk Tendzinggel. Felvettük a tetemes súlytöbblettel terhelt hátizsákjainkat, és felvettük az oxigénmaszkjainkat is. Akészülékek biztosította oxigéntöbblettel lényegesen könnyebb volt a megszokottnál nagyobb teherrel mászni. Viszonylag gyorsan elértük a jeges Déli-nyerget, és nekivágtunk a kemény hóval borított, meredek hegyoldalnak. Magasan fölöttünk láttuk a csapattársainkat  három fekete pontot, amint közeledtek a kuloár felé. Az emelkedő jóval meredekebb volt, mint amire számítottam, így kénytelenek voltunk cikcakkvonalban haladni, így kevésbé volt megerőltető a kapaszkodás. Az emelkedő felénél egy széles gleccserhasadék állta utunkat, de szerencsére találtunk egy jéghidat, amin biztonságosan átkelhettünk. Ezután egy még meredekebb szakasz következett, de nagy örömömre rábukkantunk George Lowe lépésnyomaira, és ezek mentén sokkal gyorsabban tudtunk haladni. Tíz-tizenkét méterenként álltunk meg egy-egy lélegzetvételnyi pihenőre. Egyre jobban megközelítettük az előttünk haladó csapatot, és már tisztán láttam George jégcsákányának ritmikus, lendületes csapásait, ahogy lassan, de határozott lépésekkel haladt felfelé. Minél közelebb kerültünk hozzájuk, annál sűrűbben záporoztak ránk a feltört jég kisebb-nagyobb darabjai, így kénytelenek voltunk félreállni és megvárni, amíg George-ék kijutnak a kuloárból. Amíg pihentünk, elzártuk a palackokat, hogy spóroljunk az oxigénnel, mert tudtuk, hogy minél följebb kapaszkodunk, annál nagyobb szükségünk lesz rá. Hamarosan folytattuk az utat a George által kitaposott csapáson, vissza-visszanézve a meredek hegyoldalról a Déli-nyeregre, ahol a sátraink már csak aprócska foltoknak látszottak a hóban. Az utolsó, sziklás szakasz olyan meredek volt, hogy már csak foltokban volt hó rajta, és néhány perc múlva utol is értük George-ot, Alfot és Ang Nymát a Délkeleti-gerinc tetején.


  Bár kimerítő volt az út, amit megtettünk, mindenkinek az arcán ugyanazt a derűt láttam  csupa elégedett, mosolygós tekintetet. Csodálatos volt a kilátás. Még ott tornyosult mögöttünk a Lhoce sziklás csúcsa, de innen már tisztán látni lehetett az Everest szomszédait, a Nuptse, az Ama Dablam és a Kangtega fenséges csúcsait. Közel kétezer méterrel alattunk, a Nyugati-völgykatlanban tisztán látszottak az előretolt alaptábor sátrai, a katlantól jobbra pedig, a tibeti oldalon a Kangshung-gleccser jégfolyama. Kifejezetten jó tempóban jutottunk el idáig, de a gerinc meredek falait fentről nézve tudtuk, hogy innen már minden lépést meg kell fontolni. Néhány bucka után szívszorító látvány fogadott a gerinc egyik mélyedésében. Egy sátor roskadozó vázára bukkantunk, amit a svájci expedíció tagjaiként Tendzing és Raymond Lambert állított fel egy évvel korábban. Itt töltötték az utolsó, embert próbáló éjszakájukat a csúcstámadás előtt, étel, ital és hálózsákok nélkül. Fantasztikus páros lehettek. Ha jobban megszervezik az utat, talán a csúcsra is feljutottak volna.


  Asikeren felbuzdulva vágtunk neki a következő, csak gyér hóval borított, meredek szakasznak. Mindnyájunkat meglepte, hogy milyen könnyedén vettük az első akadályt, de tudtuk, hogy nem szabad elbízni magunkat. 8300 méteren értük el a lerakatot, amit John Hunt és Da Namgyal önfeláldozó erőfeszítésének köszönhettünk. Ijesztően sok felszerelést hoztak fel. Tudtuk jól, hogy minden darabjára szükségünk lesz, ha feljebb akarunk jutni a hegyen, de azt nem tudtuk, hogy képesek leszünk-e, akár több oxigénnel is, ekkora teherrel továbbmenni.


  Tanakodni kezdtünk George-dzsal, hogy mitévők legyünk. Alegnagyobb gondot egy nyolckilós Meade sátor és egy 10 kilós nagy méretű, fekete oxigénpalack okozta. Nekem nem volt különösebb problémám a nagyobb terhekkel, ezért felajánlottam George-nak, hogy viszem a sátrat. George eleinte vonakodott, mert tudta, hogy így több mint harminc kilót kell majd cipelnem, de aztán belátta, hogy nincs más választásunk. Miután ebben megegyeztünk, Alf következett. Alf kis termetű volt, sovány és nagyon fitt, de ha egy módja volt rá  ezt már megtapasztaltuk, kerülte a cipekedést. Ezúttal azonban nem vonhatta ki magát a közteherviselés alól. Átnyújtottam neki a nagy oxigénpalackot, cserébe átvettük tőle a kempingfőzőt és az élelmiszere nagyobb részét. George felkötött a hátizsákja keretére egy harmadik oxigénpalackot is, és betette a zsákjába a Gregorytól átvett felszerelést. Tendzing vállalta a harmadik oxigénpalackot. Így mindenkinek megvolt a nagyjából huszonöt kilós menetfelszerelése, csak az enyém nyomott többet, úgy harminc kiló körül.


  Nekivágtunk a következő szakasznak, de már az elején kiderült, hogy nem tudjuk tartani a korábbi tempót. Nem hiszem, hogy előttünk bárki is megpróbálkozott volna ekkora súlyú felszereléssel hegyet mászni ilyen terepen, jócskán 8200 méter fölött. Itt már nem lehet lépésről lépésre haladni, meg kell küzdeni minden fél méterért, amivel előbbre és feljebb jutunk. Hamarosan egy nem túl magas, de annál meredekebb sziklafal állta utunkat, amire csak komoly erőfeszítés árán tudtunk feljutni. Ezután a gerinc valamelyest kiszélesedett, így gyorsabban tudtunk haladni a keményre fagyott havon. George is szaporább ütemben forgatta a jégcsákányát, ami a mögötte járókat is nagyobb sebességre sarkallta. Nagyon magasan jártunk, magasabban mint a Lhoce csúcsa. Tudtuk, hogy valahol itt kell sátorhelyet keresnünk, de bármerre néztünk, sehol sem láttunk egy tenyérnyi vízszintes felületet sem. Nagyjából ott lehettünk, ameddig Tendzing és Lambert egy évvel korábban eljutott, de nem is reméltem, hogy Tendzing emlékszik a terepviszonyokra. Szerencsére tévedtem. Határozottan emlékezett rá, hogy valamivel feljebb, balra, a Nyugati-völgykatlan felőli oldalon van egy kis kisszögellés a hegyoldalban, ahol felállíthatnánk a sátrat. Térdig érő hóban gázoltunk tovább, de egy pillanatra sem tudtunk megfeledkezni róla, hogy milyen irdatlan mélység tátong alattunk. Az a hely, amire Tendzing emlékezett, túlságosan keskenynek és meredeknek bizonyult, de úgy 15 méterrel feljebb volt egy ígéretesebb hely. Mint hamarosan kiderült, megérte a fáradságot  találtunk egy ideális sátorhelyet a IX-es tábor számára. Ez sem volt éppen vízszintes, de egy sátor számára volt elég hely. És mindez 8500 méteres magasságban.


  Nem volt vesztegetni való időnk. George-nak, Alfnak és Da Namgyalnak még sötétedés előtt, biztonságban vissza kellett jutnia a VIII-as táborba. Miután lerakták a tetemes málhákat, egyenként kezet ráztak velünk, sok sikert kívántak a folytatáshoz, és már indultak is vissza a kitaposott ösvényen. Biztosak voltunk benne Tendzinggel, hogy baj nélkül, időben visszaérnek a Déli-nyeregbe.


  Mindketten levettük az oxigénmaszkot, megkönnyebbülve tapasztaltuk, hogy így is szabadon tudunk lélegezni. Atáborhely távolról sem volt ideálisnak mondható. Nem volt annyi lapos felület, hogy elfért volna rajta a sátrunk, így nem maradt más megoldás, ki kellett vájni a hóban a két embernek elegendő fekvőhelyet, hogy fel tudjuk állítani a sátrat. Ez volt a könnyebbik feladat, de hátra volt még a rögzítés. Közvetlenül a sátor mögött volt egy függőleges sziklafal, de sajnos elkövettük azt a hibát, hogy nem hoztunk magunkkal ékeket, amelyekhez biztonságosan rögzíthettük volna a merevítőzsinórokat. Jobb híján bevertem néhány vékony cöveket a fal repedéseibe abban a reményben, hogy ezek is megtartják a sátrat. Volt nálunk egy pár üres oxigénpalack, amelyeknek szintén jó hasznát vettük. Afallal szemben lévő oldalon ástam néhány lyukat, rákötöttem a merevítőzsinórokat a palackokra, betettem őket a lyukakba, és a bakancsom sarkával amennyire tudtam, beletapostam őket a hóba, így sikerült kipányvázni a sátor másik oldalát is. Tendzing rögtön be is mászott, hogy olvasszon egy kis havat, én pedig ellenőriztem az oxigénkészletünket. Ez a művelet némi fejszámolásból állt, mert a nyomásmérők mutatóinak állása alapján kellett kiszámolnom, mennyi oxigén volt még a palackokban. Úgy kalkuláltam, hogy éjjel percenként egy liter oxigént használhatunk el négy órán keresztül, ami elég ahhoz, hogy aludni is tudjunk valamennyit.


  Alenyugvó nap utolsó sugarai vörös fénybe vonták a Makalu és a Lhoce égbe nyúló csúcsait. Olyan közelinek tűntek, mintha csak a karunkat kellene kinyújtanunk, hogy megérinthessük őket. Odalent a több ezer méteres mélységben gyapjas bárányfelhők lebegtek a komoran sötétlő völgyek fölött. Bebújtam a sátorba Tendzing mellé, aki már javában főzte a vacsorát, egy tésztával dúsított, zacskós csirkehúslevest. Mindketten éhesek voltunk, pedig ilyen magasságban általában nincs étvágya az embernek. Aleves után következtek a válogatott finomságok, köztük a kedvencem, a kajszibarackkonzerv. Avacsora után gondoskodtunk a bőséges folyadékbevitelről is. Aszokatlanul szűk térben percekig tartott, hogy belebújjunk a hálózsákunkba, és megtaláljuk az alváshoz megfelelő pozíciót. Miután az átlagosnál több számmal nagyobb a lábam, azzal is tudtunk némi helyet spórolni, hogy kibújtam a bakancsomból. Tendzing nem követte a példámat, én viszont a hálózsákom vége alá tettem a két bakancsomat, hogy ne fázzon annyira a lábam a jégen. Tendzing feküdt a sátor lejtő felőli oldalán, alig kétarasznyira a félelmetes meredély szélétől, én pedig a szikla felőli oldalon próbáltam kinyújtózni, ami csak akkor ment, ha átvetettem a lábam Tendzingén. Alighogy elhelyezkedtünk, feltámadt a szél, és ahogy erősödött, egyre növekvő aggodalommal gondoltam a merevítőzsinórok rögzítéseire, hogy vajon állni fogják-e a megújuló rohamokat. Miután kinyitottam az oxigénpalackot, sikerült annyira megnyugodnom, hogy elaludjak. Kisebb-nagyobb megszakításokkal négy órát aludtunk, de hajnalban így is elgyötörten, dideregve ébredtünk.


  Négy óra sem volt, amikor felültem és kinéztem a sátorból. Ahegyek fölött már derengett az ég. Tendzing is felült, és a vállam fölött a távolba mutatott:


  Tengboche.


  És valóban, tisztán ki lehetett venni a távoli, több mint 4500 méterrel alacsonyabban fekvő Tengboche kolostor épületegyüttesét. Ahőmérőnk 27 fokot mutatott  éppen elég hideg egy vékony alpesi sátorban. Lassan elkezdünk készülődni, hogy minél hamarabb indulhassunk. Alaposan bereggeliztünk, és gondoskodtunk a bőséges folyadékbevitelről is. Abakancsom keményre fagyott, így a gázfőző fölött kellett annyira megmelegítenem, hogy belebújhassak. Minden ruhánkat, ami nálunk volt, magunkra vettük, és még egyszer ellenőriztem a fényképezőgépemet, hogy a rekesz megfelelően van-e beállítva, majd gondosan elraktam a kabátom belső zsebébe, csak ezután húztam fel a kabátom szélvédő külső rétegének a cipzárját. 6:30-kor kászálódtunk ki teljes menetfelszerelésben a sátorból, hogy nekivágjunk az utolsó szakasznak.


  Közvetlenül a táborunk felett emelkedett egy meredek, havas kiszögellés, és miután a lábam még mindig el volt gémberedve, intettem a társamnak, hogy menjen előre. Tendzing a rá jellemző lendületes lépésekkel egy térdig érő járatot taposott a hóba, így minden erőfeszítés nélkül követhettem. Mire elértük a kiszögellés tetejét 8500 méteren, megmelegedett annyira a lábam, hogy átvegyem a vezetést. Magasan fölöttünk tornyosult a Déli-csúcs, melynek jobb oldalán kezdődött a Kangshung-fal fölé meredő, fenyegető hópárkányok sorozata. Előttem egy keskeny, meredek gerinc vezetett tovább a csúcs felé, a jobb oldala csupa jég, a bal jobbára havas, enyhébb lejtésű. Ezt az oldalt választottam. Eleinte meglepően könnyű volt haladni rajta, de egy idő után a hó felszíne eljegesedett. Ez a felszín a magashegyi hegymászók réme. Aváltozó vastagságú jégréteg pár másodpercig megtartott, aztán hirtelen beszakadt alattam, és térdig süppedtem a mély porhóba. Fél órán keresztül ebben a hóban kellett utat törnöm, és magam is meglepődtem, hogy a nehézségek ellenére milyen gyorsan haladtam. Miután átmásztam egy kisebb kiemelkedésen, a mögötte fekvő mélyedésben rábukkantam a két oxigénpalackra, amiket Evans és Bourdillon hagytak hátra, amikor visszafordultak. Letöröltem a havat a nyomásmérőkről, és láttam, hogy mindkét palack még kb. egyharmadig van. Elégedetten nyugtáztam, hogy ennyi oxigén legalább egy órára elég lesz kettőnknek a visszaúton, ami nagy könnyebbség lesz, hiszen így gyorsabban tudunk majd haladni.


  Tetemes szintkülönbséget leküzdöttünk már az indulás óta, de még sokkal több volt hátra. Egy 120 méter hosszú, meredek emelkedő következett, ami felvitt a Déli-csúcsra. Hol Tendzing, hol én voltam elöl, de ez a szakasz így is rendkívül fárasztónak bizonyult. Egy vékony jégréteg, alatta a méteres vastagságú, süppedős porhó. ADéli-csúcshoz közelítve egy tompa reccsenést hallottam. Akövetkező pillanatban láttam, amint egy másfél méter széles jéglap közvetlenül előttem leszakad a falról, és egyre gyorsuló sebességgel leszánkázik a hegyoldalon. Ösztönösen hátráltam pár lépést, és még sikerült időben megállnom. Ajégtábla néhány másodperc múlva eltűnt a mélyben. Mindketten megijedtünk, de nem volt más választásunk, tovább kellett mennünk. Feszült hangulatban, de nekivágtunk a következő szakasznak. Szerencsére a havat borító jégréteg lassan elvékonyodott, sőt egy idő után el is tűnt, így fél óra múlva, nem kis megkönnyebbülésünkre, fent voltunk a Déli-csúcson. Elértük azt a magasságot, amelynél feljebb még nem ment senki. Megilletődve gondoltunk a társainkra, mindazokra, akiknek része volt abban, hogy eljuthattunk idáig. John Huntra és Da Namgyalra, akik felhozták a felszerelés tetemes részét a Délkeleti-gerincre. George Lowe-ra, Alf Gregoryra és Ang Nymára, akik nélkül nem tudtuk volna elérni a IX-es tábort, és nem utolsósorban Charles Evansra és Tom Bourdillonra, akik először érték el előttünk a Déli-csúcsot. Nekik köszönhetjük, hogy ilyen gyorsan és gond nélkül eljutottunk idáig. Innentől azonban már minden csak rajtunk múlt.


  Alaposan szemügyre vettem az utolsó szakaszt, a csúcsra vezető gerincet. Ijesztően keskeny és meredek volt, de távolról sem annyira, hogy lehetetlen legyen megmászni, ahogy ezt Charles Evans állította. Fel sem merült bennünk, hogy meghátráljunk. Ittunk néhány kortyot Tendzing vízkészletéből, és újra ellenőriztem az oxigénkészletünket. Miután a palackok, amelyeket addig használtunk, már majdnem üresek voltak, lecseréltük őket egy-egy teli palackra, hogy ezzel is súlyt spóroljunk. Így négy órára biztos volt az oxigénellátásunk. Ha megfelelő tempóban megyünk, ennyi idő alatt feljutunk.


  Az izgatottságtól máris hevesebben vert a szívem, amikor leereszkedtünk a Déli-csúcsról egy kisebb nyeregbe, ahonnan felvezetett a gerinc a csúcsra. Ehhez lépcsőket kellett vágni a hóba a gerinc bal oldalán, a nagy hópárkányok alatt, egy-két méterrel a Nyugati-völgykatlan egyik oldalát képező meredek sziklafaltól. Lassan, minden lépésre ügyelve, lépcsőfokról lépcsőfokra haladtunk előre. Egy 12 méteres szakaszt kellett belépcsőzni, amelynek a végén mélyen belevágtam a jégcsákányomat a fagyott hóba, és ehhez erősítettem a biztosítókötelet. Amikor végeztem, visszamentem Tendzingért. Több kötélhossznyi utat megtettünk, amikor, legnagyobb meglepetésemre, észrevettem, hogy Tendzing lelassult, és a mozgásán is látszott, hogy valami nincs rendben vele. Amikor utolért, megvizsgáltam az oxigénfelszerelését. Anyomással nem volt baj, de a maszkja teljesen eljegesedett. Kétszer-háromszor összenyomtam a maszkot, hogy leperegjen róla a ráfagyott jég. Megkönnyebbülten láttam, hogy Tendzing újra szabadon tud lélegezni. Ellenőriztem a saját készülékemet is. Az én maszkomon is volt egy vékonyabb jégréteg  nem annyi, hogy gondot okozzon, amit hasonló taktikával el is távolítottam. Lépésenként lépcsőket vájva a hóba folytattuk utunkat.


  Hamarosan elértük azt a nagyjából 12 méter magas, közel függőleges sziklafalat, amit már az alsó táborokból is méregettünk, nem kis aggodalommal. Kezdettől fogva ettől a szakasztól tartottunk a legjobban. Tudtam, hogy 8700 méteres magasságban szemből megmászni egy ilyen magas falat emberfeletti erőfeszítést igényelt volna. Ahogy alaposabban szemügyre vettem, úgy tűnt, a jobb oldala talán járhatóbb utat kínál. Aszikla Kangshung-falra eső oldalát egy széles jégréteg fedte, de a gravitáció hatására a jég részben levált a szikláról. Az így keletkezett keskeny résben könnyebb lett volna feljutni a fal tetejére, de semmi biztosíték nem volt rá, hogy a jégréteg elbírja a súlyunkat. Csak egyetlen módja volt, hogy megbizonyosodjak felőle.


  Bár tudtam, hogy sok hasznát nem vennénk, megkértem Tendzinget, hogy biztosítson a kötéllel, majd arccal a sziklafalnak és háttal a jégrétegnek óvatosan bepréseltem magamat a résbe. Ahágóvasakat mélyen a mögöttem lévő jégbe vágva araszoltam előre, minden kiugrást vagy rést kihasználva a töredezett sziklafalon, hogy kézzel is meg tudjam tartani magam. Az erőfeszítéstől zihálva megállás nélkül másztam egyre feljebb  a jég szerencsére elég erősnek bizonyult, és a repedés végére érve felhúztam magam a fal tetejére. Sikerült! Abban a pillanatban éreztem, tudtam  most először az expedíció során, hogy van reális esélyünk a végső sikerre. Intettem Tendzingnek, hogy indulhat, és a biztosítókötéllel követtem a mozgását, ahogy minden lépést megfontolva, de egyenletes tempóban felkapaszkodott a falon. Pár perc múlva, zihálva a megerőltető mászástól, ott állt mellettem a sziklafal tetején.


  Nem vesztegettük az időt. Újabb és újabb lépcsőket vágva a hóba, lépésről lépésre haladtunk tovább, egyre a ködbe burkolódzó csúcsot kémlelve. Ez az utolsó szakasz tűnt a leghosszabbnak. Mintha sosem akart volna véget érni. Az erőnk is fogytán volt, egyre lassabban haladtunk. Ahegy túloldalán, a távolban ködben úszott a végtelen, kopár Tibeti-fennsík. Egy pillanatra megálltam, hogy kifújjam magam. Egy kupola alakú, hóval borított szikla tornyosult előttem. Tudtam, hogy ez lesz a csúcs. Tendzing ügyelve, hogy feszesen tartsa a kötelet  felkapaszkodott mellém. Nekivágtunk a kupolának, lépcsőről lépcsőre araszolva feljebb, egyre feljebb, mígnem egy lapos, vastagon hóval borított platóra nem értem, ahonnan minden irányban kilátás nyílt a környező tájra. Tendzing néhány másodperc múlva utolért, és most már ketten néztük lélegzet-visszafojtva a fenséges látványt. Csak ekkor döbbentünk rá, hogy ott állunk a világ tetején!


  Az órámra pillantottam. Pontosan 11:30-at mutatott. 1953. május 29-ét írtunk. Angolszász szokás szerint kinyújtottam a karom, hogy kezet szorítsak Tendzinggel, de ő nem elégedett meg ezzel a gesztussal: szélesre tárt karokkal hozzám lépett, és megölelt. Természetesen viszonoztam a barátság e szép megnyilvánulását. Tendzing talán még nálam is izgatottabb volt, majd kibújt a bőréből, hogy sikerült feljutnunk a csúcsra.


  Tudtam, hogy sokáig nem időzhetünk itt, ha még sötétedés előtt vissza akarunk érni a táborba. Elzártam a palackomat, és levettem a maszkot. Úgy éreztem, mintha ezer tű szurkálná a bőröm, ahogy a szél az arcomba fújta a jeges porhavat. Elővettem a fényképezőgépem a pehelykabátom belső zsebéből, két lépést hátraléptem az enyhén lejtő platón, és csináltam egy képet Tendzingről, jobb kezében a magasra emelt jégcsákánnyal, melynek a nyelén ott lobogott az ENSZ, India, Nepál és az Egyesült Királyság zászlaja. Tendzingnek nem volt fényképezőgépe, és az igazat megvallva, eszembe sem jutott, hogy a saját gépemmel csináltassak vele egy képet magamról. Ennél sokkal fontosabb volt, hogy olyan felvételeket készítsek, amelyek minden kétséget kizáróan bizonyítják, hogy fent voltunk a csúcson. Csináltam is néhány képet a csúcsra vezető gerincekről. Alátvány kelet felé volt a leglenyűgözőbb, ahol a Makalu és a Kancsendzönga fenséges csúcsai uralták a tájat, méltó ízelítőt adva a Himalája roppant méreteiről. Fantasztikus érzés volt felülről nézni a mindössze néhány kilométerre lévő Makalu éles sziklagerincének kirajzolódó kopár csúcsát. Alaposabban szemügyre véve a hegy meredek északi lejtőit, máris latolgatni kezdtem, melyik útvonal lenne a legjárhatóbb. Éreztem, ahogy felébred bennem a vágy, hogy szembenézzek a következő kihívással. Soha nem áltattam magam azzal, hogy ha sikerül feljutnom a csúcsra, az Everest lesz a végállomás. Tudtam, hogy számos izgalmas kaland vár még rám.


  Atibeti oldalra eső északi táj gyökeres ellentéte volt a Makalu és a Kancsendzönga uralta keleti hegyvonulatnak: több száz kilométer hosszan szinte a horizontig nyúló, kietlen fennsík. Ebben az irányban, az Everest és a Tibeti-fennsík között két nevezetes képződményt is be tudtam azonosítani. Az egyik az Északi-nyereg volt, a másik a keleti Rongbuk-gleccser. Ebből a magasságból úgy tűnt, mintha ott lettek volna közvetlenül a lábunk alatt. Példamutató bátorságról és kitartásról tanúbizonyságot tett hegymászók  a korábbi brit expedíciók tagjai  próbálták ebből az irányból meghódítani annak idején az Everestet. Tisztán ki lehetett venni az Északi-gerinc egy részét, amelyen több tábort is kialakítottak, de az utolsó, rendkívül meredek, kb. 300 méter hosszú szakasz, amelyet nem sikerült leküzdeniük, már takarásban volt. Kijózanító volt belegondolni, hogy miként tudták az előttünk járók  nem is kevesen a miénknél sokkal kezdetlegesebb és kevésbé hatékony felszereléssel elérni ezt a magasságot. Malloryra és Irvine-ra gondoltam, akik harminc évvel ezelőtt itt vesztették életüket. Alaposan körülnéztem, hátha maradt utánuk valami árulkodó nyom, ami bizonyítaná, hogy feljutottak a csúcsra, de nem találtam semmit.


  Tendzing egész mással volt elfoglalva. Egy kis gödröt ásott a hóba, és gondosan elhelyezett benne néhány szem csokoládét és kekszet, hogy ajándékokkal kedveskedjen az isteneknek, akik a hite szerint időnként idelátogatnak. Erről jutott eszembe John Hunt kérése, amiről teljesen megfeledkeztem. Mielőtt továbbmentünk a Déli-nyeregben felállított táborból, John behívott a sátrába, és némi szabadkozást követően elmondott egy rövid történetet. Mielőtt elindult volna Henley-beli otthonából, bekopogtatott hozzá egy idős pap, a kezében egy kis feszülettel, és megkérte, hogy vigye magával, és ha felér a csúcsra, hagyja ott. Miután Johnnak már nem volt esélye, hogy feljusson, megkért, hogy én vigyem fel helyette. Természetesen megígértem neki, mert láttam, hogy ez valamiért fontos a számára. Most, hogy eszembe jutott az ígéretem, végigtapogattam a zsebeimet, és meg is találtam a kis keresztet. Odaléptem a csúcs legmagasabb pontjához, és függőleges helyzetben belenyomtam a hóba. Jóleső érzéssel nyugtáztam, hogy beváltottam az ígéretemet. Néhány hónappal később Aucklandben kaptam egy levelet a tengerentúlról. Egy kis medál volt benne, amit a pápa megbízásából küldött nekem egy vatikáni hivatalnok. Ezzel az ajándékkal hálálták meg a jelképes gesztust, amit a katolikus egyház felé tettem.


  Még indulás előtt figyelmeztetett az expedíciónk orvosa, dr. Griffith Pugh, hogy egy bizonyos magasság fölött a dehidratáció jelenti az egyik legnagyobb veszélyt. Hogy ezt elkerüljük, Tendzing és én az előző éjjel rengeteg forró citromos italt készítettünk magunknak, és meg is ittuk mindet. Ennek köszönhettük, hogy mindketten pattanásig feszült hólyaggal értünk fel a csúcsra. Miután mindketten megadtuk  ki így, ki úgy  a világ legmagasabb hegyének járó tiszteletet, más választásunk nem lévén, levizeltük.


  Negyedórája volt, hogy felértünk a csúcsra. Tendzing levette a zászlókat a jégcsákányáról, és miután nem volt kéznél semmi rögzítési lehetőség, egyenként belenyomkodta őket a hóba. Nem időzhettünk tovább. Feltettem az oxigénmaszkom, és kinyitottam a szelepet. Mintha egyik pillanatról a másikra kivilágosodott volna, élesebben, tisztábban láttam mindent. Ezzel együtt bebizonyosodott, hogy oxigénmaszk nélkül is lehet lélegezni a csúcson, amiben addig a legtöbben kételkedtek. Oxigén-utánpótlással persze könnyebb volt mozogni, de annak alapján, hogy milyen könnyedén, különösebb erőfeszítés nélkül sikerült az utolsó táborból felérnem a csúcsra, elképzelhető, hogy anélkül is menne. Avisszaút a magunk kitaposta nyomvonalon összehasonlíthatatlanul könnyebb volt. Csak a tizenkét méteres sziklafal előtt torpantam meg, de némi habozást követően óvatosan leereszkedtem a fal és a jégköpeny közötti résbe. Afalhoz lapulva, apró lépésekkel araszoltam lefelé, míg végül elértem a szikla alját, ahol bevártam Tendzinget. Innen a csapásunkon haladva egyenletes tempóban mentünk tovább, és az indulástól számítva egy órán belül ott voltunk a Déli-csúcsnál.


  Az oxigénkészletünk vészesen megcsappant, így sietnünk kellett, hogy minél gyorsabban leérjünk a táborba. ADéli-csúcs meredek oldalát borító hó elég szilárd volt, hogy biztonságosan megtartson, ezért Tendzinget küldtem előre lépcsőt vágni. Jóllehet kiváló hegymászó volt, a lépcsővágásban nem jeleskedett, ezért, amikor elérte a kötél végét, utánaeredtem, és leplezetlen bosszúsággal kiigazítottam az átabotában vágott lépcsőfokokat. Át is vettem tőle újra a vezetést, és ettől kezdve végig, több száz méteren keresztül én vágtam a lépcsőket. AKangshung-gleccserbe szakadó fal elején átváltottam a gerinc meredekebb, bal oldalára, mert ott puhább és mélyebb volt a hó. Ez volt az út legveszélyesebb szakasza, ahol felváltva tapostuk ki egymásnak az ösvényt, mert minden lépésnél meg kellett győződni róla, hogy megtart a hó. Ha itt megcsúszik valamelyikünk, az végzetes következményekkel járt volna.


  Úgy éreztem, órák teltek el ezen a meglehetősen kellemetlen szakaszon, amíg visszatértünk, közvetlenül az utolsó táborhelyünk fölötti részre, a keskeny gerinc jobb oldalára, ahol Charles Evans és Tom Bourdillon letették a majdnem üres oxigénpalackjaikat. Felkötöttük a két palackot a hátizsákunkra, majd leereszkedtünk a táborba, és kimerülten elnyúltunk a sátrunkban. Délután két óra volt. Fél óra pihenőt engedélyeztünk magunknak, így arra is volt időnk, hogy készítsünk egy nagy adag forró limonádét. Asaját palackjaink már kiürültek, így Evans és Bourdillon két palackját vettük magunkhoz, amelyekben volt még annyi oxigén, hogy kitartson a Déli-nyeregig. Ahálózsákokat és a személyes holminkat bepakoltuk a hátizsákokba, de a sátrat és az üres oxigénpalackokat otthagytuk. Abban az időben a hegymászók körében még ismeretlen volt a környezettudatos magatartás. Akimerültségtől jócskán lelassulva, de minden lépésünkre ügyelve ereszkedtünk le a Délkeleti-gerincen. Miután elhagytuk az előző évi svájci expedíció táborát, kiértünk a Déli-nyereghez vezető Nagy Kuloár peremére.


  Arra számítottam, hogy megvannak még a lépcsők, amelyeket előző nap vágott George a meredek hegyoldalt borító mély hóba, de legnagyobb bosszúságomra eltűntek  a szél nyomtalanul hóval temette be őket. Így kénytelen voltam újakat vágni, hogy cikcakkban biztonságosan leereszkedhessünk a meredek lejtőn. Messze lent láttam egy apró fekete alakot a Déli-nyereg közepén. Tudtam, hogy ez csak George lehet. Félúton járhattunk, amikor a hó érezhetően puhább lett, így már a bakancsunkkal is tudtunk lépcsőket taposni magunknak. Addigra elfogyott a maradék oxigénünk is, de szerencsére ez egyikünknek sem okozott gondot. Akuloár alján George fogadott bennünket. Éreztem, ahogy elönti a melegség a szívem, amikor mosolyogva odalépett hozzám.


  Legyűrtük a rohadékot, George  mondtam, és megöleltem a barátomat.


  Biztos voltam benne, hogy sikerülni fog  felelte, majd a magával hozott termoszból mindkettőnknek töltött egy-egy pohár forró paradicsomlevest. Pár perc múlva odaértünk a táborhoz, ahol Wilf Noyce és Pasang Phutar üdvözölt bennünket. Jólesett a barátságos fogadtatás, még a fáradtságomról is megfeledkeztem egy időre.


  ADéli-nyeregben egy újabb dermesztően hideg, gyötrelmesen hosszú éjszaka várt ránk. Nagyon kényelmetlen volt a fekhelyem, nyugtalan voltam, és alig aludtam egy-két órát. Nem tudom, miért, de nem voltam különösebben feldobva tőle, hogy sikerült feljutnunk a csúcsra. Nem éreztem úgy, hogy valami rendkívüli dolgot vittünk volna véghez. Sikeresen végrehajtottunk egy szokatlanul nagy kihívást jelentő feladatot, semmi több. Awalkie-talkie-jaink  meglehetősen kezdetleges készülékek voltak  a Déli-nyeregben teljesen felmondták a szolgálatot, így nem tudtuk értesíteni John Huntot és a csapat többi tagját a sikerről. Eleinte, mielőtt nagyon lehűlt a levegő, viszonylag kényelmesen éreztem magam a sátorban, de a fejemben egymást kergették a gondolatok. Milyen nagyszerű társnak bizonyult Tendzing a legnehezebb, utolsó szakaszon is, és milyen jó, hogy egy serpa volt az egyik első ember, aki feljutott a csúcsra. Őtalán még nálam is jobban vágyott rá, hogy elérje a csúcsot. Aztán George Lowe-ra gondoltam, aki ott feküdt mellettem a sátorban, hogy ő is milyen remek munkát végzett. Biztos észrevett bennünket, amikor elindultunk lefelé a Délkeleti-gerinc oldalán, és vette a fáradságot, hogy készítsen nekünk egy adag forró levest, hogy azzal fogadjon bennünket a kuloár alján. Ez igazán nemes gesztus tőle. Az is eszembe jutott, hogy ha ő lett volna a társam, bizonyára akkor is elérjük a csúcsot, de rögtön el is hessegettem a gondolatot azzal, hogy a brit csapattagok nem örültek volna neki, ha két új-zélandi jut fel elsőnek az Everest tetejére. Milyen kár! George jó barátom volt, és régóta ismertük egymást. Az expedíció egy korábbi szakaszában legalább egy hétig dolgozott azon, hogy előkészítse számunkra az utat a Lhoce-falon. Amédia ki is kiáltotta a Lhoce-fal hősének. Pedig nem is ez volt a legnagyobb érdeme. Szerintem a Déli-nyeregben és az utána következő szakaszon ennél is többet tett az expedíció sikeréért. Amennyire tudtam, összehúztam magam a hálózsákomban, de csak akkor tudtam felmelegedni valamelyest, amikor bekapcsoltuk a Primus főzőnket, hogy olvasszunk egy kis havat magunknak. Valósággal gyötört a szomjúság, és akármennyit ittam, képtelen voltam csillapítani.


  Végre ránk virradt a reggel. Asátorból kinézve rögtön láttam, hogy sok jóra nem számíthatunk. ADéli-nyereg a legbarátságtalanabb arcát mutatta. Nekifogtunk a készülődésnek, és minden személyes holminkat bepakoltuk a hátizsákjainkba. Volt még két teli oxigénpalackunk, és bár innen a visszaúton már nem volt igazából szükség oxigén-utánpótlásra, a csapat úgy döntött, hogy Tendzing és én jobban járunk, ha elhasználjuk a maradékot, így még egy palackkal meg kellett toldanom az amúgy is tekintélyes súlyt, amit magammal vittem. Induláskor még gyengébbnek éreztem magam, mint előző nap, amikor lejöttünk a csúcsról, és az a hatvanméteres szintkülönbség is nehezemre esett, amit le kellett küzdenünk, hogy feljussunk Genfi-sarkantyúra. Innen már sokkal könnyebb dolgunk volt lefelé a Lhoce-falon, csak Charles Evans csapatának a nyomát kellett követnünk. Óvatosan átkeltünk a VII-es tábor fölött húzódó széles jéghasadékon, arra számítva, hogy üres lesz a tábor, de legnagyobb meglepetésünkre és örömünkre itt találtuk Charles Wylie-t hat serpa társaságában. Kitörő örömmel fogadták a hírt, hogy sikerült a csúcstámadás. Atény, hogy bevártak bennünket a VII-es táborban, kitűnő példája annak az aktív táborláncot működtető szervezettségnek, ami az expedíciónkat jellemezte, és aminek nagy részben a sikerünket is köszönhettük. Sajnos a modern expedíciók többségéről ez nem mondható el. George, Tendzing és én biztosítottuk egymást, és George-dzsal az élen megkezdtük az ereszkedést a meredek, jéggel borított Lhoce-falon. Ebben a magasságban már oxigéndúsabb a levegő, így szabadabban mozoghattunk, és gyorsabban haladtunk. Bár nehéz és veszélyes terep volt, már jól ismertük, így a meredekebb szakaszokon is bátrabban lépkedtünk a hágóvasakkal a jégen, amiben a rögzített kötelek is nagy segítségünkre voltak. AVI-os tábor alatti jégtömbön is sikerrel átjutottunk, méghozzá rekordidő alatt, hála a közel 120 méter hosszú rögzített kötélnek. Hamarosan leértünk a Lhoce-fal aljára, ahol végre szilárd talajt érezhettünk a lábunk alatt. Az V-ös táborban egy csapat mosolygós serpa fogadott bennünket, akik rögtön meg is szabadítottak bennünket a terhünktől. Rövid pihenőt követően puha hóban folyattuk az utunkat lefelé a nyugati völgyben. Az előretolt alaptábor környékén alig észleltünk némi mozgást, amiből arra következtettünk, hogy nem értesültek róla, mi történt odafent. Minden lelkesedés nélkül, szinte közönyösen fogadtak bennünket, így biztos voltam benne, hogy elkönyvelték a kudarcot. Végül George nem bírta tovább. Magasra emelte a jégcsákányát, és diadalmasan a csúcsra mutatott vele. Mintegy varázsütésre mindenki megdermedt, majd bizonytalan léptekkel elindultak felénk. Csak amikor körbejárt a hír, hogy sikerült a csúcstámadás, akkor szaporázták meg a lépteiket. John Hunt ért oda hozzám elsőnek, és kitörő örömmel megölelt. Csak ekkor, látva az arcán lecsorduló örömkönnyeket, döbbentem rá, milyen fontos volt számára az expedíciónk sikere. Atöbbi csapattársunk is barátságos kézfogásokkal és vállveregetésekkel gratulált a sikerhez. Igaz, voltak közöttük, akik nem tudták leplezni az irigységüket, de ezen egyikünk sem akadt fenn. Legőszintébben serpa társaink örültek a hírnek, ezek a csodálatra méltóan bátor és kitartó emberek, akiknek annyit köszönhettünk, és akik most mosolyogva gyűltek körénk, hogy kezet szorítsanak velünk. Tendzinget valósággal hősként ünnepelték. Agondos tervezés, a rengeteg erőfeszítés és az összehangolt csapatmunka meghozta az áhított sikert: elsőként a világon sikerült meghódítanunk a Mount Everestet!


  Negyven évvel később John Hunttal a Tengboche kolostor udvarán állva gyönyörködtünk az Everest uralta fenséges tájban. John felidézte, hogyan fogadtak bennünket azon a jeles napon az alaptáborban, és kényszeredett mosollyal elnézést kért, amiért nem tudott uralkodni a megindultságán.


  {1} Akönyv először a 45. évfordulóra jelent meg, 1998-ban.  Aszerk.
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